
Is 'happiness' a proper translation of the term
eudaimonia?
Post by “Don” of March 25, 2024 at 7:02 PM

Quote from Pacatus

To be unhelpfully repetitive, I translate as "happy well-being" -- if I translate at all. 

LOL! I'll see your repetition and raise you ad nauseum (for my post above)  I've brought up
"well-being" = eudaimonia so much even I'm tired of my rants!
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